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はじめに

「ア ングロ ・サ クソン時代以後,書 き言葉 として英語 を使用 した最初の王」1)と言 われたヘ ン

リー5世(HenryV;1413-22)の 影響 で,英 国の商人た ちに代表 される一・般の人々が英語 を書

き言葉 として多用するようになったのは15世 紀になってか らである。

例 えば,(ビ ール)醸 造業者のギル ドは1422年,

「………恐れ多 くもヘ ンリー5世 陛下 は,公 式書状や,御 自身 に関する種 々の事柄 におい

て,進 んで御意向の秘密 を[英 語で]御 表明 くださ り,国 民が よ りよく理解する ように,

御熱意 を込めて,(他 の言葉 を退け)国 民共通 の言葉でお書 きになってそれ を御推奨 され

た。 また我々醸造業者の中には,英 語で書いた り読んだ りする知識 を持 っているものは多

いが,他 の言葉,す なわち以前使われていたラテ ン語やフランス語では,彼 らは少 しも理

解できない。以上の理 由,お よびその他多 くの理由で,上 院や信頼すべ き下院 もほ とん ど

が議事 を英語で記録 し始めていることを考えて,我 々も我が醸造業 において,あ る程度彼

らの歩みにならって,我 々に関係 のある必要 な事項 を今後[英 語 を用 いて]記 録すること

に決めた。」2)(下 線部は筆者)

と決議文 を発表 した。

さらに・アルバ ー ト.C・ ボー(AlbertC ・B・ugh)もAHistoryofTheEnglishLanguageの 中

で,

「彼(引 用者注:ヘ ンリー5世)の2台 世の終 りと次の治世の初 めが
,嬬1こ お いて搬 に

英語 に採用 され始 めた時期 に当たってレ・る・切 りの よい轍 を求 める とすれ ば
,1425年

が ほぼそれに近い期 日を示 しているとして差 し支えない」3)(下 線部 は筆者)
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と述べ て い る。

この こ とか ら,15世 紀 半 ば頃 の 商 人 た ち は既 に,英 語 で通 信 文 を書 い て い た と思 わ れ る。 そ

れで は,商 人が 実 際 の取 引 で 用 いた 通信 文(レ ター一)は 何 を基 本 に して,ど の ように書 か れ てい

た ので あ ろ うか。 書 くこ とが 容 易で なか った 当時,レ ター作 成 のた めの 参考 書 が 求め られ る よう

にな った の は当然 の こ とで あ ろ う。

しか しなが ら,彼 らが そ の便 利 な参 考書 を手 にす る まで100年 余 り待 た な くて は な らな か っ

た。 英語 で書 か れ た最 初 の レ ターマ ニ ュ ア ル が 出版 され た の は1568年,フ ル ウ ッ ド(William

Fulwood)のTheEnimieofIdlenesse(1568-1621)で あ る。 そ れ以 後,読 者 の ニ ー ズに応 じ

た,入 気 の 高いマ ニ ュ ア ルが 続 々 と出 版 され,商 人 た ちがそ れ らを活用 ・重宝 した こ とは十 分推

測 で きる。

そ こで,本 稿では,上 記の推測 を検証するために,商 人が商取引の場で実際に書 き,使 用 した

ビジネス レターを調べ,そ の レター形式(ス タイル)や 表現な どの特徴が レターマニュアルの指

示通 りになっているかを明 らか に してみる。

まず,実 際 の商人 レターを検討する前 に,15世 紀 までの通信文 に関す る歴 史的ない きさつ を

概観す る。

1.レ タ ー 形 式(ス タ イル)の 定 型 化

1)初 期 の形 式(メ ソポ タ ミア9ギ リシ ャ ・ロー マ時代)

紀元 前18世 紀 頃 か ら始 め られ た文 字 に よる通 信 は,差 出 人の 口述 メ ッセ ー ジを専 門家 で あ る

書 記 が所 定 の形 式 に基 づ いて書 き写 し,そ れ を使者(メ ッセ ンジ ャー)が 名 宛 人 まで届 け る とい

う方 法 が取 られ てい た。 公的 な郵便 制 度が 確立 して い ない時 代 に,メ ッセ ー ジ を確 実 に,迅 速 に

伝 え る こ とは容 易で は な く,様 々な 人の手 を煩 わす大 変 な作 業 で あ った。

一 方 ,書 信(レ ター)そ の もの は,元 々 「話 し言 葉」 に よる メ ッセー ジの た め,簡 潔 に まとめ

られ,特 定 の様 式 に則 って い た。 例 えば,ハ ンム ラ ビ王 の 通信 文(「 運 河 の運 行 を円滑 にす る た

め の清 掃指 示 」)で は4),

"T
oSin-iddinamsay,thuswithHammurabi:Summonthepeoplewhoholdfieldsonthe

sideoftheDamanucanal,thattheymayscourtheDamanucanal.Withinthispresent

monthletthemfinishscouringtheDamanucanal"

の よ う1こ,最 初 に 名宛 人("Sin-iddinam"),次 に差 出 人("H・mmurabi)・ 本 文(メ ツセ ー ジ)

の 順 に な っ て い る.世 界最 古 とし吻 れ る通 信 文 に既 に,一 定 の 書 式(書 き出 しの 形 式"T・A

say:ThussaithB")が 採 用 されて い る。



同 様 に,

Address

Body;

ギ リシャ時代の通信文では5)

Closing

AddressonVerso
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,

XanthustoEuphranor,greeting.

GiveordersforthedeliverythroughKillestoHorusontheStatebarge ,of

whichthemasterandpilotisthesaidHorus,ofthecornlevieduponthe

holdingofAlexanderandBromenusandNicostratusandPausanias;andlet

Killesortheship-masterwriteyouareceiptandsealasample ,andbring

themtome.

Goodbye.The21styear,Thoth1.

ToEuphranor.

の よ う に,書 き 出 し の"AtoB ,greeting",結 び の"Goodbye"("Vale","Farewell")な ど の 一

定 の 形 式 に 従 っ て い る 。

次 に,ロ ー マ 時 代 の 通 信 文(「 推 薦 状 」)6)も

TheontothemosthonouredTyrannus,verymanygreetings .Heraclides,thebearerofthis

letter,ismybrother,whereforeIentreatyouwithallmypowertotakehimunderyour

protection.IhavealsoaskedyourbrotherHermiasbylettertoinformyouabouthim.You

willdomethegreatestfavourifyoulethimwinyourapproval .BeforeallelseIpraythat

youmayhavehealthandthebestofsuccess,unharmedbytheevileye.

"G
oodbye."

Addressed:ToTyrannusthedioecetes .

と,同 じような形式(書 き出し,結 び)が 採用 されている。

上記の例 より明 らかなように,通 信文が用い られた初期の時代に既 に,

先 と挨拶,② 本文,③ 結び,④ 日付)が 採用 されていた。

一定の書信形式(① 宛

2)Dictamenの 成 立(11世 紀)

通 信 文 を作 成 す る 時 に,慣 習 的 に 採 用 され て きた 一 定 の 形 式 な ら び に構 造 を 理 論 的 に解 明 し よ

う と試 み た の が ア ル ベ リ ク ス(Alberic)で あ っ た(1080年 頃)。 彼 の 説 に よ る と
,レ ター は5つ

の 構 成 要 素(①salutatio ,②benevolentiaecaptatio,③narratio,④petitio
,⑤conclusio)か ら

成 り立 つ 。 実 際,当 時 の 典 型 的 な レ ター(「 息 子 か ら父 親 へ 宛 て た 送 金 依 頼 」)は
,

TohisfatherH.,C.sendsdueaffection .Thisisthesalutation.lammuchobligedtoyou

forthemoneyyousentme.Thisisthecaptatiobeni
,volentie.Butlwouldhaveyouknow

thatlamstillpoor,havingspentintheschoolswhatlhad
,andthatwhichrecentlyarrived
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isoflittlehelpsinceIusedittopaysomeofmydebtsandmygreaterobligationsstillre-

main.Thisisthenarration.WhenceIbegyoutosendmesomethingmore.Thisistheeti-

tion.Ifyoudonot,IshalllosethebookswhichIhavepledgedtotheJewsandshallbe

compelledtoreturnhomewithmyworkincomplete.Thisistheconclusion."

『父 上Hへ,Cよ り愛 を こ め て 。[以 上 あ い さ つ]お 金 を お 送 り下 さ っ て あ りが とい う ご

ざ い ます 。[以 上 序 文]け れ ど も,前 か ら持 っ て い た もの は 学 校 で 使 っ て し ま っ た の で,

ま だ 貧 乏 な こ と に 変 わ りあ りませ ん し,今 度 い た だ い た もの も,借 金 の 一 部 の 支 払 い に あ

て た 上,ま だ 大 き な 負 債 が 残 っ て い る の で,あ ま り役 に は 立 て られ な い こ と を ご承 知 お き

下 さ い 。[以 上 本 文]そ こ で お 願 い が あ る の で す が,も う少 し 送 っ て い た だ け ま せ ん で

し ょ う か 。[以 上 陳 情]さ もな い と,ユ ダ ヤ 人 に 質 入 れ した 本 は と られ て し ま い ます し,

勉 強 を 途 中 で や め て 家 に帰 ら な け れ ば な ら な く な り ま す 。[以 上 結 論]』8)

と,彼 の 指摘 した よ うな … 定 の書 式 に基 づ い て い る。 彼 の 理 論 は や が て,新 しい学 問"dicta-

men"へ と発 展 し,12世 紀初 め には,中 世 最大 の法律 学校 ボ ローニ ャ(TheUniversityofBolo-

gna)で 独 立 した 専 門科 目と して採 用 され た。 その後,12世 紀 末 まで に は,イ タ リア か ら西 ヨー

ロ ッパ 諸 国へ と広 ま ってい っ た。

13世 紀 に な る と,英 国で もdictamen(theartofletterwriting)に 関す る教 本 が 出版 され る よ

うに な り,14世 紀 に は,大 学 や グ ラマ ー ス クー ル な どで 教 え られ る よ う に な っ た。 こ の科 目

は9残 念 なが ら大 学 で は,文 法,修 辞学 な ど と同 じ ような正 規科 目 と して 認め られず,卒 業単 位

に も算 入 され なか った。 そ れ に もかか わ らず,実 務 で役 に立 つ とい う科 目の特徴 か ら,多 くの学

生 が 競 っ て受 講 し,人 気 の 高 い 科 目の ひ とつ で あ っ た9)。 この実 用 性 の た め,dictamenを 履 修

し,正 式 な公 文書 や通 信 文の 書 き方 な どを学 んだ若 者 が … 人前の書 記 また は商 人 として活躍 した

こ とは十分 予 想 で きる。

3)ヘ ンリー5世 の影響

現在,国 際語 としての地位 を不動の ものに している英語 も,今 か ら約900年 前 には,英 国の国

語 としての地位す ら脅か されていた。実 際,英 国で は,ノ ルマ ン征服(1066年)以 後約200年

間は,フ ラ ンス語が国を代表する言語 として君臨 し,英 語 は単 なる下層階級の言語 に留 まってい

た。

しか し,14世 紀 になる と,英 仏の対立(戦 争)か ら,英 国国民の問にフラ ンスに対す る激 し

い敵臆 識が芽生え,フ ランス的なものや外 国の影響 を受 けた ものを排 除す る勘 が糺 くなっ

た洞 時に,強 烈 なナ ショナ リズムが醸成 され洪 国国民 は自分たちの言語への誇 り樽 敬の念

を持つ ようになった。

その ような機運 に呼応す るかの ように,ヘ ンリー-5世 は,多 くの公 ・私の嬬 を英語で書い
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た 。 例 え ば,

Bythekyng

WorshifulfaderynGodoureryghttrustyandwelbeloved .Wegreteyowwel.Andwewold

thatseyenandunderstandebyyowthematerecontenedinthesupplicacionwhichewe

sendeyowclosedherewithintouchingcertainthingesgranteduntoourewelbeloved

squireJanicoDartasse,asyemaysemorepleinlybythesaidesupplicacion
,yedoeor-

definethathehavesuchewrittesasmaylawfullybehadde ,andsuchasyowthenkethre-

sounableinthecase.AndGodhaveyowinhiskeping .Yevenunderouresignetinoure

townofVernontheVJdayofaveril.SShiryngtonlo)

の よ うに,ヘ ン リー5世 の通 信 文 に は,差 出人 の明 示("BytheKing") ,相 手へ の 呼 び か け

["(Right)trustyandwelbeloved"],挨 拶("wegreetyouwell")で 始 ま り,簡 潔 に用 件 を述

べ,最 後 に,結 び("Givenunderoursignet")
,発 信場 所,発 信 日,(書 記 名)で 終 え るな ど,

一 定 の書式 が採 用 され て い る
。

英 国 の最 高権 力 者 であ る王 の 通知 や文 書 に頻 繁 に接 す る よ う にな っ た 国民 は ,「 王 様 御 自 ら母

国語 で お書 きに な る」 こ とを知 り,ま す ます英 語使 用 の 自信 を深 め ,話 し言 葉 だ けで は な く書 き

言 葉 と して も英 語 を使用 す る よ う に なっ た。 文 字通 り英 語 は ,15世 紀 に は英 国 の 母 国 語 と して

の地位 を確 立 した と言 え る。

4)15世 紀 の レ タ ー の 特 徴

母 国 語 と し て復 活 した 英 語 は,実 際 の 社 会 生 活 や 商 取 引 の 中 で どの よ うな 形 で 使 用 さ れ
,活 用

さ れ て い た の で あ ろ う か 。15世 紀 の 代 表 的 な 書 簡 集(パ ス トン レ ター
,セ リ ー レ タ ー)か ら 当

時 の レ タ0の 特 徴 を挙 げ て み る と,ま ず,レ ター 形 式(ス タ イ ル)に 関 し て
,パ ス トン レ ター で

は11),

最 初 の 部 分:Rightw・rship血lsir(・ ・maste・) ,1・ec・mmendmet・y・u,pleaseity。u

toknowthat(orthankingyoufor ,ordesiringtohearof)....

(用 件)

終 りの 部 分:(N・m・ ・et・y・uatthistime
,)G・dhavey・uinhiskeeping.Writtenat

●●騨●

Byyourservant,(Name)

セ リ ー レ タ ー で は12) ,

最 初 の 部 分:RightworshipfUlsir ,Irecommendmeuntoyou,

andthankingyou(orIthankyou)of ....

(desiringtohearof...,)
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(用 件)

(Nomoretoyouatthistime,)God(orJesu)have(orpreserve)youin

hiskeeping.Writtenat....

Byyourservant,(orByyourstomypower,)(Name)

な ど,ほ ぼ共通の書 き方が認め られた。

同様 に,本 文では伝 えるべ きビジネスの用件以外 に,健 康(病 気)に ついての心配,レ ターの

受 ・発信についての関心,持 参 人(メ ッセ ンジャー)の 役割 の重要性な ど同 じような事柄 に触れ

ている。

上記の特徴 か ら,当 時の典型的なビジネス レターを再現 してみ ると13),次 の ような構成になる

と予想 される。

Address

Salutation

Notification

Exposition&

Dispositionor

Injunction

Valediction

Attestation&Date

Signature

Rightworshipfulsir,

Irecommendmetoyou,desiringtohearofyourwelfareandgood

health,

andpleaseityoutoknowthatIhavereceivedyourletterwrittenat

(用 件)

Ibelievethebearerofthisshalltellyoumorebymouth....

IfthereisanythingthatIcanormaydoforyou,Iamandshadbeat

yourcommandment.

Nomoretoyouatthistime,butJesushaveyouinhiskeeping.

Writtenat(place)(date/month).

Yourservant,(Name)

上記 モ デ ル レター は,明 らか にdictamenの 形 式 を踏 襲 して お り,現 行 ビ ジネ ス レ ターの 原 形

の 一つ と言 え る。 この15世 紀 の レター ス タイ ルが以 後,16世 紀 以 降の 商 人 た ち の レター に どの

ような影 響 を与 えたか 。次 に,実 際 の取 引 で交 信 され た レター を検 討 してみ る こ とにす る。

20商 人の レタ ー形 式(ス タイル)の 変化

前述 した ように,商 人が参考 にした と思 われ る英文 レターマニュアルの発行1よ・16世 紀半 ば

以陶 ことである。そこで16世 紀の け 一に関 しては・マニュアルの発丁7前と発行後 に分 け

て検討す る。
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1)16世 紀 の レ タ ー

1-1.マ ニ ュ ア ル 発 行 前

1)1500年 代

(1)典 型 例

典 型 的 な レ タ ー は 以 下 の 通 り で あ る14)。

[FromMGiovanniMaringhiinPeraToNicoloLippiinAnconaMay4,1501]

C1]Weareatthe4thofMay‐and[2]皇 _tlofwhathasgonebeforehasbeensentyou.Since

thenIhave[had][3]oursofthe20thofFebruary
,amostwelcomeresponse.Sansonedeftthe

28thoflastmonth,withfavorableweather.May[4]Godleadhimsafely .Onhisarrivaloverthere

[atAncona)youwillputthroughwhatevercommissionshebrings,andadviseusfullyastothe

outcome.AboveallelseIurgeyoutobequick,forwhodoesquicklydoestwice .

Wehaveheardmore[detailsastothey[5]ricesofoods
,whichyouhavemanagedwell.

Heretheyremainasusual.Iftheydochange,youwillbeinformeddaily .

Itrustthatyouhavesentmethereamoffinepaper ,theveryfinestthatyouhave,andwill

havealreadynotifiedme[thatitissent].

The[s]barciaoftheSienesearrivedsafelyafewdaysago .Notethis.Onitsreturnfromover

there,whichIthinkwillbeinSeptember,Iwillinanyevent
,sendyousomethingofvalue.Above

all,asItellyouinmyletters,dowhatisnecessaryandthensendusfullinformation
.

LionardoVenturicamesafelytogetherwithCiocciandthemerchandise .[4]Godbethanked.

[7]Thebearerofthiswillbeourboy,BemardoRisaliti ,whopassesthroughAnconawithour

silk.Onhisarrivaloverthere ,hewillmakeyourplacehisheadquartersandIpraythatwith

whateverhastemaybepossibletoyou,youwillputthesilkontheroadtoFlorencewithoutlos -

inganhour;bethefirsttosendit ,foritwillbeanexcellentthingifitarrivesbeforetheothers .

Dothisasafriendandthenletmeknow .ImakenofurtherrecommendationsforBernardobe-

causeyouwilldowithhimwhatisusualandyouwillhavehim(thesaidBernardo)returnat

once.Cs78asta.

The[・]Pepperwillhavearrivedthere[inAnc・nabyn・w];andy・uwillplea,ef。11。wthe
c。m.

missionregardingthemuskandtheexchange .Doasmuchasyoucanfortherestofmythings

andwithhaste,sinceifyouwillassistmeaccordingtomywishes
,youwillseewhatlwilldofor

you・Givea・ep・ 貫 ・verhe・ethen・fthe[・]・iceand・ ・ds
,andthatwillhelpusm・ ・eth、nany.

thingelse.May[4コGodsendgood .

意外 に も,上 記の レターはビジネス ライ クで,簡 潔 に用件 を述べ ている。15世 紀 の レターの

特徴 と比べ溜 頭や末尾での伽 しい挨拶 や,本 文で用件以外 に私的なことに言及することも少
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な く,現 代 の 書 き 方 に 近 い 。

(2)特 徴

当 時 の レ タ ー 特 有 の 構 成 ・項 目 は,上 記 の 典 型 例 の 下 線 部 を 中 心 に,下 記 の よ う に ま とめ られ

る,,

(A)最 初 の 部 分

①f=1付

本 文 の 冒 頭 で,レ タ ー の 発 信 日に 言 及 す る 非 常 に ユ ニ ー ク な書 き出 し と な っ て い る([1])。

"W
eareatthe6thofJuneand....",

"WehavecometothetenthdayofAugustand
...."

(2)Salutation

当 時 は ま だ 相 手 に 対 す る 敬 意 を 表 す るSalutationが 頻 繁 に 使 用 され て は い な い が,現 代 の 用 法

に 近 い 例 ← 一例 の み)が 見 られ た 。

"1Vl
yverydearSerNicolo,Greetings."

(B)本 文 で の 言 及 項 目

典 型 例 か らわ か る よ う に,当 時 の レ ター の 大 半 は,具 体 的 な 商 取 引 に 関 す る 事 柄 に 言 及 して い

る 。 そ の 主 な 項 目 は 以 下 の 通 りで あ る 。

① 受 ・発 信 レ タ ー に言 及

本 文 の 冒 頭 で の 発 信 日の 明 示 に 続 き,コ ピ ー の 送 付 に言 及 して い る([2])。 例 え ば,

"W
eareatthe4thofMay,andtheaboveisacopyoftheothersentyouthedayindi-

Gated,噸'

"O
nthetenthofthismonthIwroteyousendingtwocopiesoftheletterwhichwastrans-

miffeddirectlyby...,"

"W
eareatthe20thofJanuaryanda_copyofwhathasgonebeforewassentyoubythe

handof...."

な と,ま た,確 実 に 到 着 す る よ う に,

"I
wroteyoutwoletters,copiestheoneoftheother,andsentthembydifferenthands

-onebythemessengerofRaugiaandtheother,onaventure,bythehandofa

Raugian,who....

"Copiesofthisabovehavebeensentyoubytwodifferentroutes."

と,別 々 に 発 送 し た こ と を 明 ら か に し て い る 。 ま た,

"I
ncaseyouhavenot,thisfakesitsplace・"

"Ifth
eotherletterdoesnotarrive,thiswillrakeitsplace."

な ど,未 着 ・行 き 違 い の 場 合 も 想 定 し て い る 。 そ し て,受 信 レ タ ー に も 言 及([3⊃,

"Si
ncethenIhavehadtwooffours,writtenthe7thofFebruary,
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"Si
ncethenIhavehadyoursofthe10thofNovember,"

逆 に,

"Si
ncethennothinghascomefromyou."

"Si
ncethenIhadnotheardfromyou."

な ど,返 事 の な い こ と を 明 らか に して い る。

② 神 の 恩 恵 に 感 謝

不 確 定 要 素 が あ ま りに も多 く,頻 繁 に 神 の 加 護iを 求 め て い る([4])。 例 え ば,

"M
ayGodleadhim[safely]througheverything."

"Ma
yGodaccompanyhim."

と,航 海 の 無 事 を 祈 っ た り,値 段 に 関 して も,

"I
willalwayspushupthepricealittle,ifGodiswilling."

ま た,将 来 の 見 通 し に つ い て も,

"(
sothatweimaginethebusinesswillgowell.)MayGodhelpus."

"S
okeepaneyeopen,andmayGodprosperthebusiness."

な ど,神 の 意 向 を尊 重 し て い る 。

③ 商 品(ビ ジ ネ ス)の 状 況

当 然 の こ と な が ら,具 体 的 な 内 容 に 言 及 して い る([5])。 例 え ば,

"I
mustremindyou,....thatourbestadvantageliesinampleproduction

,especiallywhile

thegold(thatisducats)standatsuchahighprice....theyare19percenthigher

thaninGenoa,"

"W
ehaveorderedfromBrusatheturbantiwhichyourequested;Iwillbuytwoorthree

ofthebestpricesIcanfind....Butthereisashortageoftheminthiscountry ."

の よ う に,相 手 に わ か りや す く説 明 して い る 。

④ 船 の 動 向

商 品 や 人 の 移 動 に 最 も影 響 を与 え る 船 の 動 向 に は 関 心 が 高 く,正 確 な 情 報 を提 供 す る よ う に 心

が け て い る([6])。 例 え ば,

"Th
ebarciaofCarloSansone,withwhomIpromisedtosend100ducatsby[meansof]

exchangeinfavoroftheshopat22percent
,leftthe28thofthisastmonthwithex-

cellentweather."

の よ う に,好 天 に,恵 ま れ,無 事 に 出 航 した こ と(月 日)を 教 え て い る
。 あ る い は,

"
andthesegoodswillbesenttothemonthisothershipmentwhichwillbemadeinabout

afortnight'stime."

"A
newshimentbringsnow20faYdelli;moreofsilkforus;

....Thenwiththenextship-

menttherewillcome40fardellimorewhich ...."
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と,次 の 船 へ の 積 込 み 予 定 も明 らか に して い る。

⑤ 持 参 人(メ ッセ ン ジ ャ ー)の 紹 介

信 頼 で き る 人 に託 送 し た こ と を 明 らか に して い る([7])。 例 え ば,

"lti
snowsentyoubythebearerofthis,BernardoR.isaliti,markedinfrontwithyour

.,.
sign

"ThebearerofthiswillbeourBernardoRisaliti
,bywhomaresendingyouthreefaydelli

ofsetaleggi,amostbeautifullot;"

な ど,正 確 に 指 示 して い る 。 ま た,メ ッ セ ン ジ ャー の も う一 つ の 役 割,

"Li
onardoVenturicamesafelyafewdaysagoandfromhismouthwehaveheardmany

things,especiallyconcerningtheshop."

"C
ertainly,accordingwhatIhearfromthemouthofyourLinardo,hehasbeenthecause

oftheshop'slackofprogress."

な ど,一 直 接 説 明 す る 重 要 性 も明 ら か に して い る 。

(C)終 り の 部 分

結 び の挨 拶 で 終 え る の で は な く,い か に も ビ ジ ネ ス ラ イ ク に 「以 上,(用 件 は これ に て 終 り)」

と ば か りに,本 文 を終 え て い る。 例 え ば,

"B
asta"(=enough)

の よ う に,ラ テ ン語 表 現 を活 用 して い る([8])。 さ ら に,や や 丁 寧 に,

"B
asta.Iamyoursalwayseternally."

"
andmayGodsendgoodfortune."

"B
asta.MayGodblessyou."

と,終 え て い る 例 もあ る 。

(3)マ ニ ュ ア ル との 関 連

当然 の こ と な が ら,ま だ 英 文 レ タ ー マ ニ ュ ア ル が 発 行 さ れ て い な い 時 な の で,商 人 とマ ニ ュ ア

ル の 関 係 に 触 れ る こ とが で き な い 。 た だ,こ こ で 引 用 した 商 人 レ タ ー よ り約70年 後(1568)に

発 行 さ れ た 最 初 の 英 文 レ タ ー マ ニ ュ ア ル を 見 る と,著 者 が 実 際 の 取 引 で 交 信 さ れ た 商 人 レ タ ー を

参 考 に して い た こ とが 窺 わ れ る 。 実 務 に沿 っ た 内 容 を求 め られ る マ ニ ュ ア ル の 性 格 上,当 然 の こ

とか も しれ な い 。 例 え ば,TheEnimieofldlenesse掲 載 の モ デ ル レ タ ー の 文 頭 に は,

"Ri
ghttrustie,afterheartyrecommendations,&c.Yoursofthe25.ofthelastmonethI

leavereceived,

と15),受 信 レ タ ー に 言 及 す る 書 き方 や,末 尾 で 「神 の 加 護 を 祈 る 」 書 き方,

"Th
atwhichlwriteuntoyou,takecaretokeepesecret.AndthusGodprosperyou,&c.

"Thi
ssufficeth.Goclkeepeyou,&c・"

な ど1f;)}商 人 の 交 信 レ ター と 同 じ よ う な 表 現 が 見 受 け られ る(下 線 部)。
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2)1520年 代

(1)典 型 例

典 型 的 な レ タ ー は 以 下 の 通 り で あ る17)。

[FromRaffaelloDe'MediciToJacopoDiGiulianoinRaugiaAugust18,1520]

†[1コYHSOnthe18thofAugust,1520

[2]Myverydearfriend:

Ihavets]notwrittenyouforalongtimeasnothingofanyimportancehashappened .Nowwe

aresendingintoyourterritoryFrancescodiLucadaPanzano,ourboy,withaquantityofour

merchandise.Wehopehemayestablishafootholdoverthereonouraccount ,andifGodso

wills,mayremainsometime.Forthisreason,wearerecommendinghimtoyou .Astotheship-

mentofthe[merchandise](whichwedesiredshouldbesentquickly),thereshouldnotbe

muchdifficulty,sinceheisprovidedwithenoughmoneyforwhatevershouldhappen
,andforhis

expensesduringthejourney.Heisnottolosetimebecauseofanyfinancialdifficulties.

Andalsowehavecautionedhimthatinallhisundertakingsoverthere ,solongasheshall

beinthecountry,heconsultyouinallmatters,forwerelyonyourinterest
,andentrustthismer-

chandisetoyourcare.

OurMaggioreFrancescosendsgreetingstoyouandsodoesRaffaello
,thewriterofthis,

bothdesiringthatyouhavethebestoffortune・[4]Nomorefornow .MayGodguardyou.

Yours,

Raffaellode'MediciandCompany

Merchant-employersinFlorence.

上 記 の例 か らわか る よ うに,既 に レ ター と して の形 式 が整 って い る。

(2)特 徴

当 時 の状 況 を反映 した特 有 の もの と して以 下 ま とめ られ る(「/」 は改 行)。

(A)最 初 の部分

前 の時代 と異 な り,日 付 は独 立 し,文 頭 に きてい る([1])。 例 え ば ,
"YHSTh

efirstdaofAuust,1520/ToTomasodiBarolommeoinAncona"

の よ うに,発 信 日が宛 名の 前 に記 してあ る["YHS"(IesusHominumSalvator =Jesus ,Savior

ofMen)「 人 類 の救 い主 イエ ス」]。

次 に,Salutationと して,

"M
ydearestMatteo:""Ourverydear丘iendl"

な ど,現 代風 の 定型 表現 が用 い られ てい る([2])。

(B)本 文 での 言 及項 目
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当 然 の こ とな が ら,前 の 時 代 の もの と 同 様 に,商 品(ビ ジ ネ ス)に つ い て の 説 明,神 へ の 感 謝

が 見 られ,言 及 項 目 に大 き な違 い は な い 。 こ の 時 代 特 有 の もの と して は,書 き出 しで 単 に 受 ・発

信 レ タ ー に 言 及 す る の で は な く,連 絡 し な か っ た こ とへ の 言 い 訳 の 例 も見 ら れ る([3])。 例 え

ば,

"W
ehavenotwrittenyousinceyouleft,astherehasbeennothingofimportanceto

say."

"Si
nceyourdeparturewehavewrittenyounothingsincetherehasbeennobearer."

と,長 い 間 レ タ ー を書 い て い な い こ と を,ま た,書 類 が 確 実 に着 く よ う に,

"Y
ouaretochoosea塑yofsendingthesereceiptstous,"

と,安 全 な 送 付 方 法 を指 示 して い る。

(C)終 り の 部 分

簡 潔 な 終 りの 組 合 せ(「 以 」二」 ・ 「神 へ の 祈 り」 ・ 「結 び 」)の 用 法 が 多 く見 られ る([4])。 例

え ば,

"N
omorenow.MayGodguardyou./Yours,"

"N
omorenow.Godkeepyou./Thジ

"N
omorefornow.MayChristguardyou./Yours,"

"N
omorenow.PrayingthatGodwillguardyoufromevil./Yours,"

な ど が あ る 。

(3)マ ニ ュ ア ル との 関 連

英 文 レ タ ー マ ニ ュ ア ル が ま だ 発 行 さ れ て い な い 時 代 な の で,そ の 関 連 性 を 明 らか に す る こ と は

で き な い 。 た だ,こ の 時 代 の 簡 潔 な 結 び の 用 法 は,15世 紀 の 商 人 レ ター の 影 響 を 受 け て い る。

例 え ば,パ ス トン レ ター や セ リ ー レ タ ー の 末 尾 で は,

"N
omoretoyouatthistime.Godhaveyouinhiskeeping.

(Writtenat..)/(Byyourservant,

な ど が 多 用 され て お り,ほ ぼ 同 じ用 法 で あ る18)。

3)1540年 代

(1)典 型 例

典 型 的 な レ ター は 以 下 の 通 りで あ る19)。

[1]Jesusanno1543,thegthinJanua,

atCalais.

[、WorshipfulSir,[・]mdu・emembered,de・i・ingG・df・rthec・ntinuance・fy・u・health,

etc.ltmaypleaseyoutobeadvertisedthataScottishship,whichkeepethaboutNewhaven

(Havre)andthoseparts,hathtakensevenEnglishships,whereoffiveofthemareofthistown
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whichwereladenwithherringtoNewhaven:thatis,HenryVernham,GeorgeWeryott
,one

Goghe,JohnOrleans,andEdwardParsons,whowasladenbyMr .Otwell;andthetwoother,

oneofthemwasanEnglishhoyandth'otheranEnglishGrayer .EdwardParsonsheisthought

shallnotbeprovedgoodprize,forasmuchasthesaidScottookhimnotbychaseuponthesea
,

butaboardedhimwithbothlyingatananchorinNewhavenRoad ,withintwostones'castofthe

Haven(asthemarinersdosay),whichScotandprizesaforesaidareenteredintoDieppe .

WhereastheCaptainofDieppeaforesaidhathcausedallthesaidprizestobestayed
,andnopar-

titionorvenditiontobemadeofthemuntilsuchtimeastheFrenchKing'spleasurethereinbe

known;towhichCaptain,andtotheVice-AdmiralofFrance(thoroughthesuitofMr .Otwell

andother)myLordDeputyhathaddressedhisfavourableletters
,whicharesentbyThomasLy-

cheladtoJohnBryskin,tobedeliveredbyhimtotheforesaidCaptainandAdmiral
,whereofI

prayGodsendthemgoodnews.Themastersoftheships,whicharetakenwiththeircompany ,

haveabandonedall,andpaideveryoneforhisransom20s .sterling,andarereturnedhither,

someofthem.

ItisreportedfortruththatthegreatestpartofmenthatareintheScottishshipareFrench -

menofDieppe,Honfleur,Harfleur,FescampandNewhaven .ThereisalsotwootherScottish

barksuponthesea,whereofoneofthembathsithencetakentwoEnglishcrayersladentoward

Newhaven.

Mr.OtwellbathnewsfortruththathisGeorgeBonaventurearrivedatNewhavenonSunday

last,thanksbetoGod,andcamehardbyoneofthesaidScottishships
,whosufferedhimtopass

withoutofferinghimanywrong .

YourbookwhichHallbathtoruleshallbesentyouthisweek
,withGod'sgrace.Yourtrunk

Mr.Otwellintendstostayhere,exceptyousendhimcontraryword .Othernewsbeherenone

yetHollandersareyetnonehere,buttheyarelookedfordaily.Mr .4twellhathboughtapieceof

Hazebrouckclothcontaining401/2sticks ,whichshallbesentyouassoonasmaybe:itmust

cost8dF1.astick.[4]ThusIbeseechtheHolTrinihaveouinhismercifulkeein
.

yourapprentice,

ThomasHolland.

(2)特 徴

前 の 時 代 の レ タ ー と比 べ,以 下 の よ う な 特 徴 が 見 受 け られ る(「/」 は 改 行)
。

(A)最 初 の 部 分

冒 頭 に そ の 特 徴 が 表 れ て い る。 例 え ば,

"AtL
ondon,the18thinJune,1547 ."

"L
a.usDeo/Anno1552,the6inFebruary

,atTickford."
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な ど の よ う に,単 に 日付 だ け で な く,発 信 場 所 ま で 記 さ れ て い る([1])。 ま た,ラ テ ン 語

"tausDeo"(=praiseGod「 神 に 賛 美 あ れ 」)が 活 用 さ れ て い る
。 続 い て,Salutationと し

て9

"J
esus/Sir,inmybestmannerIrecommendmeuntoyou..../Sir,Iunderstandthat

τ
....,

"W
orshipfulSir,itmaypleaseyoutounderstandthat....",

"Aft
erduecommendationsuntoyourmastership,soitisSir,....,Iaminformedbylet-

,,

ters....

な ど,相 手 を 敬 う表 現 が 多 用 さ れ て い る([2],[3])。

(B)本 文 で の 言 及 項 目

当 然 の こ と で あ るが,本 文 で の 言 及 項 目は 今 ま で の レ ター一と ほ ぼ 同 じで,商 品 の 価 格 や 需 給 の

変 動,神 へ の 感 謝,船 の 動 向 な ど,大 き な 違 い は な い 。

(C)終 り の 部 分

冒 頭 で は な くて,末 尾 で 日付,発 信 場 所 を 明 らか にす る書 き方 も見 受 け ら れ た 。 例 え ば,

"N
omore,butOurLordsendyouofhisgrace,Amen.AtPeterborough,onFast

Tuesday,anno1542./$yyourthatIcan,"

の よ う に 記 さ れ て い る 。 ま た,結 び の 定 型 表 現 と して,

"Th
usinmuchhasteIcommityoutoGod,whoeversendyouandallyoursgood

health./Byyourstocommand,"

な ど の 用 法 も 見 ら れ る([4])。

(3)マ ニ ュ ア ル との 関 連

マ ニ ュ ア ル の 出 版 は,こ こ で 引 用 さ れ た 商 人 レ タ ー よ り も約20年 遅 い 。 しか し,当 時 の 商 人

は,レ タ ー の 書 き 出 しや 末 尾 の 部 分 に あ る 共 通 の 書 き方(表 現)を 採 用 して い た と思 わ れ る 。 そ

の た め,最 初 の マ ニ ュ ア ルTheEnimieofldlenesse掲 載 の モ デ ル レ タ ー の 冒 頭 に,

"t
ausDeo,inBoloigne.Le,25.Aprill.Ano.1567/Trullieandwelbelouved,Iheart-

ilycommendmeuntoyou,8zc."

"Ri
ghtworshipfullSir,mdubeingfirsttoyouremembered,&c.Yourlettersofthe

viij.ofAugustIhavereceived,whereby....

な ど の 書 き出 しの 定 型2ω,ま た,終 わ りに,

"Th
usinhasteIcommityoutotheLord,whoprosperyouraffaires,&c."

の よ う な 末 尾 の 定 型 な ど21),実 際 の 商 人 レ タ ー で 用 い ら れ た 同 じ表 現 が 採 用 さ れ て い る(下 線

部)。

こ の こ とか ら,16世 紀 半 ば 頃 の 商 人 は 既 に,結 び の 定 型 表 現 を頻 繁 に 活 用 し て い た よ う で あ

る 。 そ の よ う な 実 情 を 反 映 し て,マ ニ ュ ア ル の 著 者 フ ル ウ ッ ドも た め ら う こ と な く商 人 が 活 用 し
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ている書 き出 しや結びの定型表現 をレター例 の中 に採用 したのであろう。

103

1--2.マ ニ ュ ア ル 発 行 後

4)1580年 代

(1)典 型 例

典 型 的 な レ タ ー は以 下 の 通 りで あ る22)。

[LetterofthesaidMasterNewberg;writtentoMasterLeonardPooreofLondon
,fromAleppo,

the29thMay,1583.]

[1]Rihtwellbeloved,

[2]Mveheacommendationsuntoou,andtherestofmyfriendsremembered.

[s]MlastIsentouwasthe25thofFebruarylast,fromDealoutoftheDowns .Afterwhich

time,withcontrarywinds,weremaineduponourowncoastuntilthellthdayofMarch;and

thenwesetsailfromFalmouth,andthethirteenthdaythewindcamecontrarywithaverygreat

stormwhichcontinuedeightdays,andinthisgreatstormwehadsomeofourgoodswetbut

Godbethanked,nogreathurtdone.

AfterwhichtimewesailedwithafairwindwithintheStraits
,andsoremainedatseaandan-

choredatnoplaceuntilourcomingintotheroadofTripolisinSyria
,whichwasthelastdayof

April.Thiswasaverygoodpassage;Godmakeusthankfulforit .

The14thdayofthispresentwecamefromTripolisandthe20thdayarrivedherein
.Aleppo,

andwiththehelpofGod,to-morrowornextdaywebeginourvoyagetowardsBabylonandBal -

saraandsointoIndia.

Ou・ 丘fiendMasterBarrethathhimc・mmendedt・y・u;wh・hath・enty・u
,intheEmanu,1,a

ballofNutmegsforthesmalltriflesyousenthim
,whichlhopelongsinceyouhavereceived.

Alsohebathbyhislettercertifiedyouinwhatorderhesoldthosethings
,whereoflcansay

nothing,becauseIhavenotseentheaccountthereofneitherhavedemandedit;foreversince

ourcominghitherhebathbeenstillbusyaboutthedespatchoftheshipandourvoyage
,andI

likewiseinbuyingofthingsheretocarrytoBalsaraandtheIndies
.

Wehaveboughtincurrallfortwelvehundredandoddducats
,andamberforfourhundred

ducats,andsomesoapandbrokenglasswithallothersmalltrifles;allwhichthingslh
opewill

serveverywellforthoseplacethatweshallgounto
.

AlltherestoftheaccountofthebarkReynoldswassenthomeintheE
manuel,whichwas

3・600ducat・ ・whi・his£200m・ ・ethanitwasrated
.F・ ・MasterStaperrateditbut£1

,100andit

is£1,300,sothatourpartis£200
,besidessuchprofitasitshallpleaseGodtosendthereof;

whereforeyoushalldoverywelltospeaktoMasterStaperfortheaccount
.
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AndifyouwouldcontentyourselftotravelforthreeorfouryearsIwouldwishyoutocome

hitherorgotoCairo,ifanygothither.Forwedoubtnot,ifyouhadremainedtherebutthreeor

fourmonths,youwouldlikesowelloftheplacethatlthinkyouwouldnotdesiretoreturnagain

inthreeorfouryears.

AndifitshouldbemychancetoremaininanyplaceoutofEnglandiwouldchoosethisbe-

foreallotherthatIknow.Myreasonis,theplaceishealthfulandpleasantandthegainsvery

good,andnodoubttheprofitwillbehereafterbetter,thingsbeingusedingoodorder;forthere

shouldcomeineveryshipthefourthpartofherCargasoninmoney,whichwouldhelptoput

awayourcommoditiesataverygoodprice.Also,tohavetwoverygoodshipstocometogether

woulddoverywell;forinsodoingthedangerofthevoyagemightbeaccountedaslittleas

fromLondontoAntwerp.

MasterGilesPorterandMasterEdmundPorterwentfromTripolisinasmallbarktoJaffa,the

samedaythatwecamefromthence,whichwasthe14thdayofthispresent;sothatnodoubt

butlongsincetheyareinJerusalem.Godsendthemandussafereturn.

AtthisinstantIhavereceivedtheaccountofMasterBarretandtherestoftherings,withtwo

andtwentyducats,twomedines,inreadymoney;sothereisnothingremaininginhishandsbut

afewbooks.AndwithThomasBostockeIleftcertainsmalltrifles,whichIprayyoudemand.

[面ds。 。nceaain,withmheac・mmendati・ns,1・ ・mmit・ut・th・tuiti・n・ftheAl一

mighty,Whoalwayspreserveus.

FromAleppo,the29thofMay,15$3.

Yoursassured,

JohnNewberg.

(2)特 徴

レ タ ー 書 式 を 整 え る の に 必 要 な 構 成 要 素 で あ る 種 々 の 語 句

改 行)。

(A)最 初 の 部 分

冒 頭 のSalutationと し て,

"Rihtwellbelovedandmyassuredgoodfriend ,"

"Ri
ghtWorshiful,""RightHonourable,"

な ど([1]),→ 士款

葡

そ れ に続

veryhea

く挨 拶,

commendations

・表現 が活用 されてい る(「/」 は

untoyou,andtherestofmyfriendsremem一

tiered."

"lh
earthcommendmeunto

・喚h
umbleandheaC・mm・ndati・n・ ・emembe・ed

ouhopingofyourgoodhealth,etc."

wishingyourhealthand
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desiringtohearofyourprosperity,"

な ど が 用 い られ て い る([2])。

(B)本 文 で の 言 及 項 目

本 文 で は 当 然 の こ と な が ら,ビ ジ ネ ス 上 の 具 体 的 な 内 容 に 触 れ て い る 。 前 の 時 代 の も の と比 べ

て,こ の 時 代 特 有 の もの は,文 頭 で,受 信 レ ター で は な く発 信 レ ター に 言 及 し て い る 例 が 多 い
。

例 え ば,

"M
ylasttoyouwasinAleppo,the29thofMay;"

"O
urlasttoourLordshiwasfromBabylon ,ofthe19thofJuly;'

"O
urlastwasofthe10thofNovember,sentby...."

の よ う に,こ ち らか ら発 信 した 直 近 の レ タ ー に触 れ て い る([3])
。 ま た,発 信 レ タ ー に 関 す る 面

白 い 記 載 例 と して,

"It
werelongformetowrite,andtediousforyoutoread

,ofallthingsthathave

passedsincemypartingfromyou."

"A
ndhereIwillpassovertocertifyyouofstrangethingsuntilourmeeting

,forit

wouldbetoolongwritethereof."

な ど,冗 長 な 内 容 に謝 罪 し た もの や,宛 先 に 関 して
,

"I
mindtostayhere;wherefore,ifyouwillwriteuntome

,youmaysendyourletters

tosomefriendatLisbon,andfromthencebytheshipstheymaybeconveyed

hither.LetthedirectionofyourlettersbeeitherinPortugueseorSpanish
,

wherebytheymaycomethebettertomyhands ."

の ように,移 動 先 な らびに表書 きに特 定 の言 語 を使 用 す る よ うに指 示 した ものが あ る
。

(C)終 りの部 分

やや 仰 々 しい結 びが見 受 け られ る。例 えば,

"A
ndsoonceagain,withmheartycommendations

,Icommityoutothetuitionof

thealmighty,WhoAlwayspreserveus ,"
"Th
ustheLordblessourdoingsandsendusame

me_etinginourCountry,Nor一

folk,andthatImaybeyourServant
,etc."

"A
ndsolcommityourWorshiptoGod ./FromBalsara,this15thdayofAu-

gust,1553./Yoursevertocommand,"

な ど,結 び の 定 型 が 採 用 され て い る([4])
。

ま た ・ こ の 時 代 の 特 徴 と し て,上 記 で 明 ら カ・な よ う に
,・Salutati・n・ ど'C1。,ing・ の 定 型 表

現 の 活 用 が 顕 著 で あ る 。 例 え ば,

Rightwellbelovedandmyassuredgoodfriend
,

"Y
ourlovingfriendtocommendinallthatlmay

,"
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"Ri
ghtwellbeloved,"Yoursassured,"

"Ri
ghtWorshipful,""...thatImaybeyourServant,etc."

"Ri
ghtWorshipful,""Yoursevertocommand,"

"L
ovingFriend,MasterPoore,etc.""Yourstocommand,"

"Y
ours"

"Ri
ghtHonourable,""YourLordship'smostreadyatcommandment,"

"RightHonourable
,"

"Y
ourLordship'smostreadyatcommandmenttilldeath,"

の よ う な 定 型(下 線 部 は マ ニ ュ ア ル に も紹 介 して あ る)の 組 合 せ が 多 用 さ れ て い る 。

(3)マ ニ ュ ア ル との 関 連

上 記 の 特 徴 に 見 られ る よ う に,当 時 の 商 人 レ ター が マ ニ ュ ア ル の 影 響 を 受 け て い る こ と は確 か

で あ り,マ ニ ュ ア ル の 教 え に近 い 用 法 が 散 見 さ れ る 。 当 時 の ベ ス トセ ラ ーTheEnimieofIdle-

Hesseに よ る と,レ ター の 発 信 者 と受 信 者 の 関係 を 重 視(「 発 信 者 は受 信 者 の 社 会 的 地 位(階 級)

を 意 識 し て 書 くこ と」)2:3)し て い る。

例 え ば,「 結 尾 語 ・署 名 」 の 書 き'方 に 関 して は,

⑦ 一ヒ位 者:"ByyourmosthumbleandobedientSon,orservant,&c."

"Y
ourstocommand,&c."

② 同 等 者 二"Byyourfaithfulfriendforever,&C."Yoursassured,&c."

③ 下 位 者:"Byyours,&c."

な ど,相 手 の 身分 に 応 じて,使 い 分 け る よ う に指 示 して あ り24),商 人 も こ の こ と を意 識 し,実 際

に 活 用 し て い た よ う で あ る(下 線 部)。

「宛 名 」 の 書 き方 に 関 し て は,

同 等 者:"Totherihtworshifullsuchaone,MarchantandCitizenofLondon"

な ど'?i)f実 際 の レ ター に も用 い られ て い る(下 線 部)。

ま た,.APanoplieofEpistles(1576)で は,受 信 者 の 身 分(上 位,同 等,下 位)に 応 じた レ

タ ー の 書 き方 を指 示 して あ る。 例 え ば,「 宛 名 」 の 書 き方 と し て,

君 主 宛:"RihthonourableEa・le""RightworshipfullKnight"

な どzb,相 手 に 相 応 しい 表 現 を例 示 し,商 人 もそ れ に従 っ て 使 用 し て い る(下 線 部)。

こ の よ う に,マ ニ ュ ア ル で 紹 介 され た 同 じ用 法(表 現)が 実 際 の 商 人 レ タ ー に 多 々 見 られ た こ

と は,当 時 の 商 人 が マ ニ ュ ア ル を 参 考 に して い た こ との 証 明 に な る か も しれ な い 。

蜀17世 紀の レタ ー

(1)典 型 例

典 型 的 な レター は以下 の通 りで あ る。
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① レ タ ー 例27)

[1]Mr.GeorgeWarner[2]Rotterdam ,140ctober,1641

[3]Sir,

[4]Mlasttoouwasthe23rdastadvisingyouofsaleof3clo .towhichIreferyou.Since

whichIhavenotreceivedanyfromyou.Thesetoadviseyouoftwoclothssold
,viz.the8thpre-

senttoJemantMunickeofZiericksee:1Spa .Clo.No.913:yards231/2at15s .perellBra-

bants;the13[th]toJacobCasteellofRotterdamlSpa .Clo.No.923:yards24at14s.4d .

perell.2clo.soldwhichyoumaypleasetoacceptof.Hereisatpresentlittletodo:lowprices;

c・1・ursmusk,c・1・urscastaniasand・uchm・ ・trequested .[・]ThisbeinailatresentthatI

havetoenlarge,Itakeleaveandrest

Yourstocommand

BrianBall

② レ タ ー 例zx)

CThomasLilburnandFrancisWilkinsontoCapt .A.Baynes]

[3]Sir,

[・コY・ursdat・dllthinstantwereceived,whe・einy・udesi・etheseveralprices・ftheh。use
,

land,andwoodapart,whichindeedwewantingthesurvey
,andnoneofusmindingtheplaceof

Nonsuchsomuchastoenableustosetratesuponthemasunder
,wethinkitconvenientifthat

weselltoletitgoaltogether:thosethatbuymayagreebetteramongthemselvesifthatitfall

notintoonemainhand.TrulyweshallbeverygladMajorGeneralLamberthaveit
,hopingitwill

proveagoodpennyworth.WeformerlywrittoyouwewouldabateMa .Gen.somewhatof9,500

1i.Wedesiretoknowwhathewillgiveforit
,andthenweshallresolvewhattoabate.Ibelieve

youknowthat9,0001i.wasrefusedforit.Andwhereasyoudesiretoknowwhatisthelowest

ratesofsoldiers'debentures ,wethinktheywillbeabout12s.or12‐perli .,andthoseofour‐

troopsarejointlyupon‐andAbbeyholme .lfthatyoupleasetogivenoticewhatyouwillgive
,

wecangiveyouamorepositiveanswerinthatparticular
.Webelieveyoumayhavemanyabout

th・t・at・ ・Weexpecty・uran・we・withintwentyd・y・
,[,]・emainingSir

Yourveryhumble ,.,servants,

Tho.Lilburne,FrancisWilkinson .

[s[Dalkeith,28June,1fi53

上記の例 は,現 代風の通信文形式(ス タイル)に 近 く
,既 に レター としての書式が確立 してい

た ようである。

(2)特 徴
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こ の 時 代 特 有 の もの と して,以 下 の こ とが 挙 げ られ る 。

① 男 性 用 敬 称 の 使 用

上 記 の 例 文 よ り明 らか な よ う に,男 性 の 敬 称 に"Mr."が,Salutationに"Sir"が 使 用 さ れ て

い る([1],[3])。

② 単 刀 直 入 な書 き出 し

前 の 時 代 の や や 仰 々 しい 冒 頭 の 挨 拶 が 消 え,受 ・発 信 レ ター に 言 及 後,す ぐに 用 件 に 入 っ て い

る([4],[6ユ)。

③ 受 ・発 信 レ ター へ の 言 及

相 手 の レ タ ー に言 及 す る 際 の 表 現 と して,

"Y
oursofthe25thJunepastIhavereceived,"

"Ihavefivedayspastreceivedyoursof24thSeptember
,

"W
ehaveyoursofthe16thinstantwhereinyoutakenoteof...."

の よ う に,代 名 詞ILyours"が 多 用 さ れ て い る([6])。 ま た,相 手 か らの レ タ ー が2部(オ リ ジ

ナ ル と コ ピ ー)送 付 さ れ た こ と につ い て,

'Th
ecoAY・fy・u・left・ ・dat・dthe26th・fS・pt・mbe・lan・wered・nth・11th・fDe-

cember.SincethenIreceivedtheonfinal,andthatofthe10thand...,mostof

themallatthesametime."

と,細 か く説 明 し て い る 。 ま た,相 手 の 使 用 言 語 に つ い て,

"If
indIamnotFrenchmangoodenoughtounderstandyourletterswithoutthe

helpeofonetoexplain,andhowinconvenientthatmaybelleaveyoutojudge.

There-foreIbegyoutowritetomeinEnlish."

と,英 語 で 書 く よ う に 指 示 ・依 頼 して い る。

(3)マ ニ ュ ア ル との 関 連

数 多 くの マ ニ ュ ア ルが 発 行 され た 当 時 の 状 況 を 反 映 し,商 人 の 書 い た レ タ ー に マ ニ ュ ア ル の 影

響 が 多 々 見 ら れ る 。

ま ず,レ タ ー の 書 き 出 しに 関 し て,TheSecretaryinFashion(164・-73)に よ る と ・ 例 え ば ・

「宛 名 」 の 書 き方 と して,「 ・Mビ の 場 合:最 初 の 二 行 の 間 隔 に よ っ て 轍 の 度 合 い が 明 らか と

な る 」29)と 教 え,"Mr."の 使 用 に 言 及 し て い る 。

ま た,「 日付 」 の 書 き方 と して,「 日付 は 発 信 場 所S年 月 日か ら成 る 。 発 信 場 所 は 省 略 して も よ

い 。 時 に は,け 一 の 上 畜1撒 称 の 前)に く る こ と も あ る」31}〕と 指 摘 して い る([2]・[8])・

さ らに,S、lutati。nに つ い て,「 射 の 高 い 人 に 対 す る 場 合:書 き 出 しの1行 目 と2行 目 の 間 隔

を 十 分 あ け る こ とが 必 要 で あ る 」 と説 明 し,

fir,

Ihavereceivedyourlitter,&c."
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と,わ か りや す く例 を示 して い る31)。

序 論(Exordium)の 書 き方 に つ い て も,「 … … 比 較 的 長 文 の レ ター … … 以 外 の 場 合 に は,い き

な り用 件 に 入 っ た 方 が 望 ま し い」32)と 教 え て い る。

逆 に,実 際 の 商 人 レ タ ー で 用 い られ た 表 現 が マ ニ ュ ア ル に 引 用 され て い る 例 も見 ら れ る
。 例 え

ば,レ ター に 言 及 す る場 合 の 表 現 に つ い て,TheEnglishSchool-〃casterCompleated(1692-94)の

モ デ ル レ タ ー に,

"Y
oursofthe12thInstantIreceived,"

"Y
oursofthe28thastIreceived,"

な ど33),実 際 の 商 人 レ タ ー に 見 られ た 表 現 が 約50年 後 の マ ニ ュ ア ル に も活 用 さ れ て い る(下 線

部)。

ま た,末 尾 の 書 き 方 に 関 して,TheYoungSecretary'sGuide
,oYASpeedyHelptoLearning

(1687-1764)の モ デ ル レ ター の 末 尾 に,

"Thi
s,Sir,beingallatpresent,ofwhichIthoughtgoodtogiveyouAdvice

,Irest"

と34),レ タ ー 例(① 一[5])と 同 じ表 現 が 引 用 さ れ て い る(下 線 部)。

同 様 に,TheYoungSecretary'sGuide,...の モ デ ル レ タ ー の 結 尾 語 に
,

"
...Whereforetakingleaveatpresent ,Iremain,Sir,

YourmosthumbleServant,T .G."

と35),レ タ ー 例(② 一[7])と 同 じ書 き方 の 例 が 示 され て い る(下 線 部)
。

上 記 の こ とか ら,両 者(商 人 レ ター と マ ニ ュ ア ル)の 緊 密 な 関 係 が 窺 え る
。

III)18世 紀 の レ タ ー

(1)典 型 例

典 型 的 な レ タ ー は以 下 の 通 りで あ る。

① レ ター 例36)

JamesBerville.21Septr
.17fi8.

Ass・ ・na・[・]幽 ・fthe21Maycamet・handwe・epliedthe,et。underdate。f25

July,butforwantofanOpportunityhavedeferredsendingittillnow .

ThisacknowledgestheReceiptofyourLetterof28thJuly(withtheenclosedfro
mMr.

Doct)wherebyweareinformedofthesafeArrivaloftheExpedition
,withherCargoingood

Order,conformabletothelnvoiceandarewellpleasedtofindshewouldbere
adytodepart

therewithwithinafewdaysfromGalam .

Havinglefttoyouroption,weapproveyourdesignoftakingtheBaleofBafts
,theBeads,

andsome・ftheGunP・wde・
・de・tin・df・rsaleatS・neg・1,t・bedi・p。sed。fbyMr .D。c卜

butasyouthinkhewillnothaveoccasionfortheBrandyitiswell
youleavethewholewith
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Capin.Williamson,whowillbeabletosellitwithAdvantageatSenegal.BytheTarifofGoods

reducedintoBarssentusbyMr.Doct,itappearsthattwoPintsofBrandyaregivenasaBar,

itisthereforeunlucky,thatthereshouldbenogreatDemandforitatGalam,astheProfit

thereonissoveryconsiderable.

Wearegladtofindthat,uponyourRepresentationtheGovernorhasconsentedtosuffer

oneoftheHostagestoremainatSenegal,andwedoubtnotwhentherestreturntoGalam,the

KingofthatCountrywillgrantothers,forthesecurityofMr.Doct'sPersonandourEffects,

andthereforedonotseetheutilityofwritingtotheGovernoronthatSubject.

Mr.DoctlikewiseinformsusthatthePeaceisnear,tho'notquiteconcluded,wherefore

wehopeandhavethebettergroundtoexpectagoodissuetoourUndertaking.

t2]WishinyouhealthandProsperity

WeremaintrulyYrs.

[31PerShelbourneCatn.C_lark.

「31PerWo一 皿 ・

⑫)レ タ ー 例3,1

Mr.CharlesCook.20thOctober1769

Sir,

ItaketheLibertyofagaintroublingyoubysendingtheincloseddraftofJohnYeamanson

Guilb,rtRigbyf。r£301.6.5.whi・hIbegth・f・v・u・ ・fy・ut・havep・esentedf・ ・Acceptanceand

onrefusaltoreturnitwithProtest.

IfMr.RigbyshouldhonourthisBillprobablyhewillacceptthatwhichwasprotestedinJune

last.for£201..4.4.itbeingDrawnbythesamePerson,whosesubsequentadvices,perhapsmay

nowinducehimtopayduerespecttoboth.

TheExpenceofProtest&c.ifanylwillthankfullypaytoMessrs.Bellandlmustbegyouto

pardonthefreedomltakeintroublingyouonthisOccasion,beingatalltimesreadytoexecute

。ny。fy・u・C・mmand・with・ut・eserveand剛 一

Sir

YourmosthumbleServt.

(2)特 徴

こ の 時 代 特 有 の も の と して,以 下 の 二 点 が 挙 げ られ る(「/」 は改 行)。

(,!)レ タ ー の 代 名 詞("favor")の 活 用

前 世 紀 の ・y。urs・ よ り さ らに 丁 寧 な 書 き方 へ 変 わ っ て い る・ 例 え ば ・

"Captn
.Williamsondeliveredtomeyourfavorofthe17thMarch"
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"Y
ourfavorofthe15thMarchwasdeliveredtouson21stInstant,"

の よ う に,"(your)favor"が 多 用 され て い る([1])。

② 結 び 一"ING"形 の 多 用

従 来 の や や 仰 々 し い 結 び で は な い が,結 び の"ING"形 が 活 用 され て い る 。 例 え ば,

"R
epeatingmySincerewishesforyourHealthandProsperity/Iremain"

"W
aitingmuchtohearofyourHealthandSuccesslremainSirYrs .&c."

な ど,結 び の 定 型 が 多 用 さ れ て い る([2])。

(3)マ ニ ュ ア ル との 関 連

上 記 の 特 徴 に つ い て,マ ニ ュ ア ル上 で は どの よ う に扱 わ れ て い る か
,ま た,ど の よ う な 指 示 が

出 て い る か,マ ニ ュ ア ル を紐 解 い て み る 。

代 名 詞"(your)favor"の 使 用 に 関 して は,商 人 は マ ニ ュ ア ル の 教 え よ り前 に,実 際 の1/タ ー

で 活 用 して い る 。 商 人 が マ ニ ュ ア ル を参 考 に した の で は な く ,マ ニ ュ ア ル の 著 者 が 実 務 の 影 響 を

受 け て い る 。 約10年 後 に 発 行 され たEpistleCommerciales ,orCommercialLetters,,..(1779-94)

で は,

"IN
answertoyourmostesteemed _favourofthe23dinstant,"

"I
nosoonerreceivedyourlastfavour,"

と"(your)favor"活 用 の 例 が 示 され て お り38),明 ら か に マ ニ ュ ア ル の 著 者 が 現 実 の 商 人 レ タ ー

を参 考 に して い る 。

次 に,商 人 が マ ニ ュ ア ル を 参 考 に し た ケ ー ス と し て,レ タ ー 例(① 一[2])に 見 ら れ る 結 び の

表 現 が あ る。 こ の"ING"形 の 活 用 は,別 に 目新 し い も の で は な く ,前 世 紀 の マ ニ ュ ア ル で 既 に

指 摘 され て い る。 例 え ば,TheEnglishSecretary(1586-1635)で は
,別 れ(結 び)の 挨 拶 と し

て39),

"P
rayingtheAlmightietohaveyourL .evermoreinhisgratiousprotection,lhumbly

takemyleave."

"W
i_・shinguntoyouandyours,asmuchhappinesse,asmyselfeamcloggedwithcareful-

nesse,Isurcease."

同 様 に,AFIyingPost(1678>で は40),

"
...thusSirtrustingthemtotheprotectionoftheAlmihgty

,andtheMercyoftheSeas,I

rest/Yoursalwaysreadytoserveyoufaithfully
,"

K
...thuswishingyougoodMarkets

,lrest/Yourfriendtoserveyoutotheutmostof

,,

mypower,

ま た,TheYoungSecretary'sGuide, _で は41),

"Wh
ereforetakingleaveatpresent

,lremain,Sir,/YourmosthumbleServant,"

な ど,数 多 く の 例 が 示 さ れ て い る(下 線 部)
。
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ま た,署 名 の 仕 方 に 関 して も,レ ター 例(⑦ 一[3])の よ う な 書 き方 は,TheEnimieofIdle-

nesseで,「 下 位 者 に対 す る場 合 は 用 紙 の 下 の 左 側 に 書 く」A2)と 教 え て い る 。

レ タ ー 例(② 一[4コ)の よ う な 結 び の 書 き方 に 関 して,LettersWrittenTDandFor、Particular

Friends,OnthemostlmportantOccasions(1741-46)の モ デ ル レ ター で,

"
...anditwillextremelyoblige

YourmosthumbleServant."

"
_thanIhavebeeninthelast.Iam,vesincere1,

YourFriendandServant."

な ど43>,商 人 が 用 い た 同 じ結 尾 語 が 使 用 さ れ て い る(下 線 部)。

IV)19世 紀 の レ タ ー

(1)典 型 例

典 型 的 な レ タ ー は 以 下 の 通 り で あ る 。

1(工)レ タ ー 例44)

February!4,1812(postmark).

Mr.JohnKennedy,Manchr

田 §i工,

YoursofthelnthIhavejustnowreceived[but]willdeferallthanksandacknowledgments

tilllseeyou.lamjustnowreturnedfromMr.Percival'sDowningSt.Mr.Blackburnwentwith

me&wemettherebyappointmentattwelveo'clockSirRobtPeel,LordStanley,Mr.Horrocks,

&Mr.Houston,andhadanaudienceofmoreanhour.Icanonlysaythatallpresentthatwent

onmyacct.usedeveryargumentintheirpowertoinduceMr.P.tothinkfavourablyonthesub-

ject.HesaidhehadperusedtheMemorialandthepetitionwithparticularattentionbeforewe

wereadmittedanddidnotappearhostiletoit.IcanonlyaddthathepromisedMr.Blackburnto

givehimanansweronMondaynext.Whateveristheresultyoumayrelyuponitlshallbesatis-

fled,andmustsaythatiftheMemorialSanctionedasCit]was&thepetitioninthestateI

b。ughtwithm・f・ ・mM・n・h・andthegent・th・twentwithmei・n・t・u血 ・ientt・eng・getheat-

tendonof[the]GovernmentIknownotwhatis,andmustalsosaythatitisofnousetopursue

itanyfurther.lnregardtowhatsumtoasklbegyouwillsetyourmindatrest,youmaydepend

uponitlnevershallaskanysum,whatlaskforisacandidandfullstatementofmycase,andan

appealtoBrutishgenerosity,Cz,Iremain,

Dearsir,Yours _most

Respectfully

Saml.Crompton.
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② レ ター 例45)

T,ondon,21March1812

[3]DearSirs,

WecompleatedourEvidenceonThursday‐theCommitteewereveryfavourablydis-

posed‐butSirR.Peel&Mr.HoustonintimatedtomethattherewasanimpliedConditionwith

Mr.PercivalthattheSumshouldbeverymoderatebeforehewouldlistentothem .Iask'dhim

howmuch&hesaidtwothousandpoundsatwhichIexpressedgreatSurprize&Disappoint

mentandassoonastheEvidencewascompletedsothattheycouldnotsoftenitdown
,asthey

hadthePetition,byexpungingthemostmaterialpoints,viz .theactualBene趾&AmountofMa-

chinery,Wages,Cotton&Duty,ItoldSirRoberteverybodyinLancashirewouldthinksucha

Suminadequate;hethenaskedmeifIhadthepublicPursewhatIwouldgive .Ianswerednot

lessthanTenthousand&doublethatifhehadnotstatedsomanydiscouragingCircumstances .

ThefactisCrompton'splainappearancehasbeeninhisfavourbyinducingtheMembersto

supposehewouldbesatisfiedwithasmallsum&thereforetheywerewillingtoassisthim .His

ClaimtonationalHonour&Interestmustnowbepresseduponthemastheycannotrecede&

thereisnoRisqueIbelieveoftheBill[not]passinganditmustobtainbetterterms .

IthoughtafewhurriedLineswouldbeacceptablefrom

[4]Yrssincerely,

G.A.Lee.

(2)特 徴

こ の 時 代 の 商 人 レ タ ー は,一 定 の 書 式 を採 用 し て い た 前 世 紀 の 影 響 を 引 き継 い で お り
,従 来 の

ス タ イ ル と大 き な 違 い は 見 ら れ な い 。 強 い て あ げ る と
,Salutationの 複 数 形 の 使 用 法 が 指 摘 さ れ

る([3])。 例 え ば,会 社 宛 の 場 合,"Gentlemen,""Messrs .M'connell&Kennedy"な ど,個 人

宛(単 数 形 使 用)の 場 合 との 区 別 が 見 受 け られ る([1])。

(3)マ ニ ュ ア ル と の 関 連

上 記 レ タ ー例 が19世 紀 初 期 の もの(1812年)の た め
,19世 紀 後 半 に 発 行 さ れ た マ ニ ュ ア ル の

内 容 よ り も実 際 の 商 人 レ タ ー の 方 が 先 行 して い る 。 マ ニ ュ ア ル が 現 実 の 商 人 レ タ ー の 影 響 を受 け

て い る,と い え る 。 例 え ば,Salutationに 関 し
,PracticalMercantileCorrespondence(1836-

97)の モ デ ル レ タ ー で は,

"M
essersDelaRue&Sons ,Paris

Gentlemen,‐Ibegleaveto ...."

"J
amesBox,Esq.,London.

Sir,‐Mr.J.G.Sommershasdeliveredtous ...."

な ど の 例 が 見 られ る46)。
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ま た,TheBeginner'sGuidetoOFFICE四 〇1～K(1898)で も,「 個 人 宛 の 場 合 は 通 常"Sir,"

"D
earSir,""Madam,""DearMadam,",公 的 レ タ ー の 場 合 は 常 に"Sir,""MYLord∴ 企 業

に 対 す る 商 用 レ タ ー の場 合 は,"Gentlemen,"6`DearSlrS,"_と な る 」47)と 指 示 して あ り,商 人

の 用 法 に 追 随 し て い る 。

さ ら に,結 尾 語 の 例 と して,EnglishCommercialCorrespondence(1864)で は,..yoursfaith-

fullゾm,yflursverytruly""yourssincerely""oursresectfull"な ど が 紹 介 さ れ48),商 人 の 用 い

た 表 現([2],[4])と 同 じ例 が 示 さ れ て い る(下 線 部)。

V)20世 紀 の レ タ ー

(1)典 型 例

典 型 的 な レ タ ー は 以 下 の 通 り で あ る49)。

ぐ工)レ タ ー 例

LNERPOOL,26thNovr.1901

田My二 塑Governor,

[2]Yourletterof2ndcamedultohandandIthankyouforyourkindsu、ggestion.I

shouldbedelightedifIcouldfallinwithit,butitisnotagoodthingtohaveanykindofanar-

rangementasregardslighterageatSekondi.Wemustarrangetohaveproperlightersanddothe

lighterageinap・ ・pe・w・y.Withthi・ ・bjectinvieww・havetak・n・ve・theG・vernmentlighters

andhavedispatchedfurtheronesandatugfromSierraLeone.Whateverisnecessaryshallbe

provided.lnadditiontothiswemustgettheWharfintoproperworkingorderwithplentyof

steamcranesonit.WehaveapermanentarrangementtopayfortheWharfatBathurstwhich

workssplendidly.Wepaysomuchayearfortheuseofitandthereisneveranydifficulty.ltrust

youwillbeabletomakesuchanarrangementwiththeManageroftheSekondiLighterageCom-

pany,

[3]You.rsfaithfully,

.AlfredJames

HisExcellency,

MajorMatthewNathan.C.M.G.

GovernmentHouse,

ACCRA.

⑫)レ ター一例

LIVERPOOL,June10th.1903

巨]M塵 墨irMatthe翌 迦}・
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1giveyouherewithstatementshowingtheDepa血1resofour

lastf2LagosExpressSteamersFromLagos,GoldCoastandSierraLeone,fromwhichyouwill

seethatexcellenttimehasbeenkept.Itgivesusgreatpleasurewecanassureyoutoknowthat

theBoatsaremaintainingtheirdatessowell,andwecannottellyouhowmuchwerealizethe

importanceofgoodtime-keeping.ItmustbeverygratifyingtoyoualsoasGovernoroftheGold

Coast,andwewishwecoulddomoretoassistyouindevelopingtheTradeofyourColony.Of

course,oursteamersarecominghomeonlyhalffullatpresent,andsomethingshouldandcanbe

donetogetsomemorecargoandincreasetheTrade.

[3]Yoursfaithfully,

AlfredJames

SirMatthewNathan,K.C.M.G.

GOLDCOAST.

(2)特 徴

上 記 の 例 で わ か る よ う に,20世 紀 の 商 人 レ タ ー は,現 代 風 の 簡 潔 な 書 き方 が 採 用 さ れ て お

り,非 常 に わ か りや す い 。 現 在 の ビ ジ ネ ス レ ター と ほ とん ど変 わ ら な い 。 当 時 の 一 般 的 な ス タ イ

ル と して は,冒 頭 の 挨 拶(Salutation)"Mydear(Governor
,orSir_)"で 始 ま り([1],[4]),

結 尾 語"Yoursfaithfully"で 結 ん で い る([3])。 強 い て こ の 時 代 特 有 の もの を挙 げ る と;書 き 出

し([2])と 末 尾 に 旧 式 と され る定 型 表 現 が 散 見 さ れ る 。

例 え ば,書 き出 しで 受 信 レ ター に 言 及 す る場 合(「/」 は 改 行),

"Y
ourletterof8thInst.,writtenonboardthe"Glenda",camedulytohand

,and...."

"I
amdalinreceitofyourletterof7thalto.,and...."

"Idul
yreceivedyourlonginterestingletterof18thinst.,forwhich...."

"Y
ourfavorofthe19thfoundmehere,whereIstayforsomeweeks ."

"With
referencetoyourfavourofthegthinst.,addressedtoourgovernor

,webegtoinform

youthat...."

な ど,ま た 末 尾 で は,

"
andwithallfoodwishes,/Iremain/Yoursfaithfully

,"

"A
nyassistanceyoucanrenderhimwillbevemuchareciatedb/Yoursfaithfully

,"

"Withki
ndreards,andalloodwishesforthecomingyear

,believeme/Yoursfaith-

fully,"

"Withki
ndestregardsfromallhere,/Believeme

,/Yourssincerely,

な ど,さ ら に"ING"形 を 活 用 した 定 型 の 結 び や 仰 々 しい 結 び
,

"△塑

gyourgoodnews,Iam,dearSir,/Yourmostobedient
,

"A
oloisinfortakingupyourvaluabletime ,/Iam/Sir/YourobedientServant"
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"W
ehavethehonourtobe,/Sir,/YourobedientServants,

な ど が あ る 。

(3)マ ニ ュ ア ル との 関 連

上 述 し た よ う に,20世 紀 の 商 人 レ タ ー は,ほ ぼ 統 一 さ れ た レ タ ー 形 式(ス タ イ ル)を 採 用 し

て お り,現 代 風 の 簡 潔 な 書 き方 に 従 っ て い る 。 「簡 潔 に 書 く」 こ と に つ い て は,16世 紀 の 初 期 の

マ ニ ュ ア ル で も指 摘 され て お り,別 に 新 しい 問題 で は な い 。20世 紀 の マ ニ ュ ア ルModernCom-

mercialCorrespondence(1909-51)`i°',GuidetoCommercialCorrespondenceandBusinessCamposi-

t20n(1910-50)51)な ど に も指 摘 され て い る 。 しか し な が ら,そ の 簡 潔 性 の 妨 げ と な る 旧 式 の 定 型

表 現 も依 然 使 用 さ れ て い る 。

例 え ば,受 信 レ タ ー に言 及 す る 表 現52),

"Weareinreceiptofyoursofyesterday'sdateand
...."

"W
eareinreceiptofyourletterof7thins.,re...."

な ど,ま た 結 び の 言 葉"ING"形 の 例 と し て53),

"Th
ankingyouinanticipationofanearlyreply,"

"Apologisingfortroublingyou
,"

"A
waitinthefavourofyouresteemedcommands(ororders),"

な ど,あ る い は,モ デ ル レ タ ー の 中 で の 引 用 例 と して54)(「/」 は 改 行),

"り幽you
,/Weare,Yoursfaithfully,"

"T
rustinmyapplicationwillreceiveyourfavourableconsideration,/lam,dearSirs,/

Yoursrespec血lly,"

な ど,商 人 が 用 い た 同 じ表 現 の 例 が 見 られ る(下 線 部)。

商 用 文 体("commercialese")の 使 用 に つ い て,TeachYourselfCommercialCorrespondence

(194952)で は,"begtoacknowledgeouresteemedfavour","Assuringyouofourbestatten-

tiontoyourvaluedcommands"の よ う な 定 型 表 現 や 略 語("ulti.,inst.,prox."),代 名 詞("same,

theformer,thelater")な ど は無 意 味 な 定 型 表 現(ジ ャ ー ゴ ン)で あ る と指 摘 され て い る55>。 同

様 に9TheTeachYoursetfLetterWriter(195・-54)で も 同 じ よ う な例 を挙 げ ・ 騰 な決 ま り文 句

の 使 用 は慎 む よ う に 指 摘 して い る56>。

3.レ ター マニ ュアル の影 響

「献 が実際に書いた レタ司 と,商 人力・参考に した と思われる 「英文 レターマニュアル」 と

の関連性 を示す決定的な証拠 を明 らか。こすることは困靴 しても・これ までの検言寸か ら膜 然 と

ではあ るが,両 者の関連性 あるいは結びつ きの可能性 を指摘することはで きた。これを年代順 に

まとめると以下のような変化が指摘で きる。
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3-1.マ ニュアル発行前(1500/1520/1540年 代)

①Dictamenの 影響

最初の英文 レターマニュアルが出版 され る16世 紀半 ば過 ぎまでは当然 のこ となが ら,商 人の

レターは主 に,12世 紀 に確立 したdictamenの 影響 を受け,そ の方式に従 っている。

② マニュアルへの引用

マニュアルの作成者 は,自 著の例文(モ デル レター)に ,日 々の商取引の中で実際に商人が活

用 した具体 的な例 を採用 している。円滑 な取引 に不可欠な通信手段 であるビジネス レターの性格

上,現 場の生 々 しい情報源 を活用 し,通 信文 として必要 な語句 ・表現 を模倣 ・利用 したのは当然

の ことである。

3-2.マ ニ ュアル 発行 後

1)16世 紀後 半(1580年 代 以 降)

① 仰 々 しい 「挨 拶」 表 現 の採 用

レ ター形 式(ス タイ ル)に 関 して,DirectionsforSpeechandstyre(1599?or1600?)で は
,

「簡 潔(brevity),明 瞭(perspicuity),平 易(plainness),敬 意(respect)」 の4点 に留 意 して 書

くよ うに指示 して あ る57)が,実 際 の商 人 レ ター で は,最 初 と最 後 の仰 々 しい挨 拶 が見 られ
,必 ず

し もマニ ュ アル の教 え通 りで は ない。 そ れ は なぜ なの か。 当時 の商 人が レ ター を書 く時 に
,こ れ

までのdictamenの 書 き方 を意 識 し,そ の影 響 を受 け た こ とは十 分 予 想 で きる が ,そ れ 以外 に次

の ような理 由が 考 え られ る。

ひ とつ は,本 稿 で引 用 され た商 人 レターが 遠距 離 間通信 の ケ ー ス とい うこ とであ る
。 つ ま り,

レターの 当事 者(発 信者,受 信 者)同 士 が長 期 間離 れ ,し か も,必 ず し も安 全(無 事 に到 着 す る

こ と)が 保 障 されて い るわ けで は ない 。船 で移 動 す る相 手 に対 して
,お 互 いの安 否 や健 康 を気 遣

う思 い や りと家 族(親 族)同 様 の親 密 な関係 か ら,用 件(ビ ジネ ス)と は無 関係 な挨拶(ご 機嫌

伺 い)が 行 われ る こ とは 自然 な こ とであ る。

も うひ とつ は,TheEnimieofIdlenesseに 指摘 して あ る発 信 者 と受 信 者 の 関係 の重 視 で あ る
。

レター を書 く時 に発信 者 は常 に ,「 受 信 者 の社 会 的地 位(階 級)を 意識 」 しな けれ ば な らず ,「 相

手 を敬 う気持 ち」 が求 め られ る58)。 その た め ,神 へ の奉 仕 ・敬 意 を示 す,あ る いは相 手 を尊 重 す

る気持 ちの表 れ で あ る 「仰 々 しい挨 拶」 が レター の 冒頭 と末尾 に多用 され る よ うに な
った の は当

然 の こ とか も しれ ない。

② 定型"Salutation"と"Closing"の 採 用

一方
,レ ター形 式 の観 点 か ら実 際の 商 人 レター を見 る と,レ ター と して の体 裁 を整 え るの に必

要 な"Salutation"と"Closing"の 定 型 が 活 用 され て い る。 しか も,相 手 の地 位 に相 応 しい修 飾

語 句 帳 現 が適格 に用 い られ て い る・ 明 らか に の こ とは
,当 時の 商 人が マ ニ ュ ア ルを利用 して

いた こ とを示 唆 してい る。
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例 えば,APanoplieofEpistlesの 中 で示 された種 々の挨 拶 の表 現例59)を 参 考 に,商 人 は,上 司

に宛 て る場 合 に は,"Righthonourable""Rightworshipful1"を,親 しい 人 に宛 て る場 合 に は,

"W
elbeloved""Worshipfull""Reverend"な ど,相 手 に失礼 の ない 最 適 な表 現 を選択 で きた。 商

人 た ち は,必 要 に応 じてマ ニ ュ アル を手 に取 り,ペ ー ジ をめ く り,そ の 中の例 文 を参 考 ・模 倣 し

てい た もの と思 わ れ る。

2)17世 紀

① 「レター書式」の確立

当時の典型 的な レター例 か らわか るように,外 見(形 式)一ヒ,17世 紀 の商人 レターには現代

風 の書式 と同 じ様式が採用 されている。明 らか に当時の商人た ちは,商 用通信文(ビ ジネス レ

ター)と しての一定の書式を認知,活 用 していたように思 われる。

② 書 き出 し一 単刀直入な書 き方

17世 紀 の商 人 レターは,レ ターの書 き方 に関 して,当 時 人気の高か ったTheSecretaryin

Fashionの 教 えに沿 った ものが多 い6ω。具体 的 には,前 世紀 に顕著 であった仰 々しい挨拶 は消

え,最 初か ら用件 を述べ る単刀直入な書 き方が取 り入れ られている。一番わか りやすい直近の レ

ターに言及す る方法 とその表現("yours")が この時代特有の もの として指摘で きる。

3)18世 紀

① レターへ の言 及表 現 一"favor"の 活 用

前世 紀 で 「レ ター書 式」 の 体 裁 を整 え た18世 紀 の レ ター は,表 現 上,現 代 で は 「旧式 」 と さ

れて い る代 表 的な 用法(「"favor"の 使 用 」 「"ING"形 の 使 用」)が 見 られ る。 貴 信 を..yourlet-

ter"あ るい は"yours"で は な く"(your)favor"と 表 現 す る方 法 に 関 して は,同 じ時 期 に発 行

され たEpistoleCommeyciales,orCommercialLetters,...の 例61)に も散 見 され る。恐 ら く著 者 がマ

ニ ュア ル を作 成 す る時 に,実 際 の レ ター で頻 繁 に使 用 され て い る表 現 を参 考 に し,引 用 した もの

と考 え られ る。

② 結 び の定 型表 現 一一"ING�形 の 活用

レ ター の 結 び に"ING"形 を活 用 す る用 法 が なぜ18世 紀 の 商 人 レ ター に多 用 され る よ うに

な った のか は不 明 で あ る。 この用 法 の使 用例 は古 く,既 に16世 紀 の マ ニ ュア ルTheEnglishSec-

retaryf'`'・や17世 紀 明 勲gP・St63・,伽 踊%gS・ …'α卵 伽 が)な どの例 文 に も採用 され て

い る。 あ えて この理 由 を探 る とSマ ニ ュア ルの 影響 とい う よ りは 「相 手 を敬 う」 方法 の 変化 に よ

る もの と思 わ れ る。前 世紀 の よ うな仰 々 しい挨拶 を用 い るの で は な く,簡 潔 に 「敬 う気 持 ち」 を

表 わす 表現 の採 用 で あ る.ナ エ ザ ー(C.A.Naeth・ ・)搬 が指摘 した よう に65)5}詞 †散 表現 の

持 つ 「親 しみ ・敬 意 の トー ン」 が 尊重 され る よ うに な り,結 果 的 に,こ の よ うな工 夫 が"ING"

形 の 多 用 に結 びつ い た もの と思 われ る。
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4)19世 紀

19世 紀 の商 人 レター に は,旧 式 とされ る末 尾 の"ING"表 現 が 依 然 と して 見 られ ,前 世 紀 と

の 大 きな違 い はな い。 た だ,マ ニ ュ ア ル との 関 連性 か ら見 て ,19世 紀 の特 徴 と して 顕 著 な こ と

は,商 人が マ ニ ュ アル を参 考 に したの で はな く,実 際 の レ ター で多用 された 語句 ・表現 が マ ニ ュ

ア ル上 に数 多 く採用 され てい る こ とで あ る。

例 え ば,Salutationの 使用 に関 して,商 人 の レ ター で は,個 人 宛 の 場 合 は単 数 形("Sir")を ,

会社 宛 の場 合 は複 数 形("Gentlemen""DearSirs")を,と い う具合 に明確 に使 い分 け られて い

る。 マニ ュア ル上 で は,18世 紀 に既 に 単 数形 の使 用 に言及 して い るが,複 数 形 の使 用 につ い て

の説 明 は ない。19世 紀 の後 半 に出 版 され たマ ニ ュ アルTheBeginner'sGuidetoOFFICEWORK

で,そ の用 法 の違 いが 指摘 され てい る66)。

次 に,結 尾 語 の定 型 に関 して,19世 紀 初 期 の商 人 レター で は,"Iremain ,yourMostrespect-

fUlly""Yrssincerely"な ど定 型 とされ る用 法 が見 られ,そ の使 用 は マ ニ ュ ア ル の教 え よ りも早

い 。 この よ うな 定型 表 現 は,19世 紀 半 ば発 行 のEnglishCommercial(orrespondenceに 見 られ

る67)。

以 上 の点 か ら,19世 紀 で は,現 実 の商 人 レ ター の方 が マ ニ ュ ア ル の 内容 よ り も先行 して い る

ケ ー スが多 々見 られ た。 恐 ら く,19世 紀 の マ ニ ュ ア ルの 作 成 に携 わ っ た著 者 た ち は
,現 実 の取

引 の場 で用 い られ た商人 レ ター を参 考 に し,実 際 に活 用 され てい る語 句 ・表 現 な どの積 極 的 な活

用 を試 み たの で あ ろ う。従 来 の よ うな単 な る表 現 の羅 列 だ けで は な く,理 論 的 な解 説 も加 えた,

わ か りやす さを も心 が け て いる。

例 え ば,TheBeginner's(guidetoOFFICEWORKの 詳細 な説 明(「 レター の構 成 ・書 き方」)68)

は現代 で もその ま ま適用 で きる。19世 紀 は ま さに ,「 レ ター の書 き方」 につ い ての 理論(解 説 ・

説 明)が 確 立 した時期 と言 え る よ うで あ る。

5)20世 紀

こ こ で 引 用 さ れ た 商 人 レ タ ー は ,20世 紀 初 期 の も の(1901,1903年)に 偏 っ て い る た め
,依 然

19世 紀 的 な 色 彩 が 強 い。 例 え ば,レ タ ー の 代 名 詞"(your)favour"
,略 語"inst.,ulti."の 使

用,レ ター の 着 信 を 示 す"(Yourletter)camedulytohand""inreceiptof"な ど の 旧 式 表 現 が

多 用 され て い る。

ま た ・ 末 尾 で は ・"Withkind(e・t)・ega・d・
,…/Believeme,"・Wehavetheh。n。u,t。be,/

Sir,/Yourobedientservants,"な ど ,仰 々 しい 用 法 が 散 見 さ れ る 。

ま と め

これまでの商人 レターの特徴 から明 らかなように
,レ タ0の 基本 となる構成要素 ・項 目につ い
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て は,当 然 の こ とか も しれ ない が,商 人 はマ ニ ュ ア ルの教 え に従 って い る。例 え ば,16世 紀 の

"S
alutation"と"Closing"の 定型 表 現 の 活 用,17世 紀 の単 刀直 入 の書 き出 しを意 識 した,直 近

の 受 ・発信 レ ターへ の 言 及 とそ の 表 現("yours")の 活 用,さ らに は,18世 紀 の レ ター 代 名 詞

("favor")の 多用,"ING"形 の活 用 な ど,マ ニ ュア ルの指示 通 りの用 法が 多 々見 られ る。

逆 に,商 人 が マ ニ ュ ア ル の 指 示 に 従 わ な か っ た項 目,時 期 もあ る。 ひ とつ は,16世 紀 初 期

の,レ ター の 冒頭,末 尾 に お け る 「仰 々 しい 挨拶 」 の 採 用 で あ る。 マ ニ ュア ル で は,当 初 か ら

「簡 潔 に書 くべ き」 と教 えて あ り,こ の よ うな挨 拶 はそ の教 え に反 す る。 商 人 は なぜ マ ニ ュ ア ル

の指 示 に従 わ なか った の で あ ろ うか。 恐 ら く,15世 紀 の レ ター に見 られ る よう に,dictamenの

影響 が 考 え られ る。 い わ ゆ るdictamen式 の レター は,仰 々 しい挨 拶 で 始 ま り,仰 々 しい挨 拶 で

終 るの が一 般 的 であ っ た。 当然16世 紀 の 商 人 たち も,dictamenの 影 響 を受 け た先 輩 の書 き方 を

手 本 に した はず で あ る。

また,交 通 手段 の影 響 も見逃 せ ない。 当時 の 遠距 離移 動 は船 が 中心 で,航 海 時 間は長 く,安 全

性 も不確 かで あ った。 そ の ような不 安定 な状 況 を考 え る と,業 務 上 の連 絡 とはい え,取 引(ビ ジ

ネ ス)に 必 要 な事 項(用 件)の み を記 す とい う ドラ イな 書 き方 に はや や 抵 抗 が あ っ た と思 われ

る。通 信(レ ター)と い う間接 的 な手段 を 介 して はい るが,発 信者 も受 信 者 も久 しぶ りに会 った

友 人同士 の 会話 と同 じ気持 ち を持 って いた の で はなか ろ うか 。 レターの役 割 につ いて いみ じ くも

16世 紀 のマ ニ ュ アル の中 で指摘 してあ る よ うに,レ ター は,「 あ たか も 目の前 に い るか の よ っに

(対応す る)」 「心 と心 の触 れ合 い」 「友 情 を深 め る」 た めの手 段 で あ った こ とか らも,丁 寧 な挨 拶

が必 要 とされ たの は 当然 の こ とか もしれ ない69>。

た だ,こ の よう な考 え は長 く続 か ず,17世 紀 に なる と,商 人 はマ ニ ュア ルの 教 え に従 っ た単

刀 直入 に書 く方 式 を採 用 して い る。

もうひ とつ は,20世 紀 前 半 まで 続 い た通 信 文独 特 の,旧 式 とされ る定 型 表現(ジ ャー ゴ ン)

の使 用 で あ る.長 い 間慣 習 的1ご用 い られ て きた語句 ・表現 を,た とえ マニ ュ ア ルーヒで 望 ま し くな

い と指 摘 してあ っ て も,商 人 た ちが,こ れ まで の定型 と して重宝 され て きた書 き方を簡単 に変 え

る こ とは容 易 な こ とで は なか っ た。特 に英 国で は,米 国 よ りも保守 的 で伝 統 を大切 にす る傾 向 が

強 く,2。 世 紀 初 期 の マ ニ ュ アル 上 で ・激 え に もか かわ らず ・旧 式 と され る書 き方 との決 別 は困

難 で あ った。

姻 での 類 的 な変 更 は,1935年 発 そ矛のManualofC・mmeycialC・rrespondence(1935-54)が

難 となっ てい る ように思 わ れ る.著 者 フ ラ イ(R・1・ndFry)は ・ 新 しい 皮袋 の 必難 に た とえ

(・n。wwinedem。nd,n。wb。 杭le、・),現 代 に適 した機 能 的 な新 しい書式 の採 用 を勧 め て い る7U)・

糊 に遅 れ るこ と約5・ 年,英 国 で1よ,3・ 年代 半 ば に なって や っ と現 代風 の レ ター 曙 き方 が

採 用 されて い る.本 稿 の検 討 対 象 とな っ た2・ 世 紀 初 め のC7タ ー に・依 然 と して 旧式 の 定型

表現 が 用 い られ てい るの はや む をえ ない こ とか も しれ ない。
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商取 引で頻繁 に交信 した商人が レターマニュアルを実際に手に取 り,ど の ように活用,参 考 に

したかの確 固たる事実関係(証 拠)を 特定す ることは困難であった。 しか し,交 信 された商人 レ

ターには,非 常に緩1曼ではあるが,各 時代特有の書 き方や変化が認め られ,そ の時代 を生 きて き

た商人 たちがその時 に相応 しい書 き方 をしていたことは窺える。そのことはまた,一 部マニュア

ルの教 えに沿 った書 き方で もあった。

レター を書いた商人がすべ てを とは言わないが,必 要 に応 じてマニ ュアルを開け,モ デ ル レ

ターを参考 にした り,例 文(表 現)を 模倣 ・引用 したことは,16世 紀以降多 くのマニュ アルが

発行 された ことか らも容易 に想像で きる。

同時に,マ ニュアルの著者 も現実 を無視するこ とはできず,生 の情報である商人の交信 レター

を逆 に活用 している。例 えば,16世 紀のベス トセラーTheEnglishSecretaryの 著者デ イ(Angel

Day)は,自 著 の中で,ビ ジネス レターの採用(挿 入)に 際 し,実 用 例 を引用 したTheMay

chantsAviso(1589-1640)の モデル レターを参考 にしたと述べている71)。

一方
,マ ニュアルの関係者は現実(実 務)の 重要性 を認識 していなが らも,い わゆる臨場感あ

ふれる,生 の情報 を入手することの難 しさに直面 している。例 えば,PracticalMercantileCorre-

spondenceの 著者 アンダー一ソン(WilliamAnderson)は,そ の困難 さを 「商取 引の秘密事項が公

になることを恐れる現場 の商人の保守性が原因である」 と指摘 している72)。

このような情報入手の困難 さにもかかわ らず,マ ニュアルの著者たちは,商 人のニーズを満た

すべ く,な るべ く現実 を反映 した内容のマニュアル を作ろ うと努力 した。 その結果,多 くのベス

トセラーが生 まれたのも事実である。商人のニーズに合ったマニュアルのおかげで
,商 人は,マ

ニュアルをレター作成のための虎の巻(レ ター例文集)と して
,時 にはビジネス入門のための基

礎知識 を得 るための参考書 として,あ るいは教養 を身につけるための実用書 として活用 したので

ある。

言い換 えると,商 人たちは,レ ターの作成 に際 し,レ ターマニュアルを活用 し
,一 方,マ ニュ

アルの著者たち も,自 著 の出版 ・改訂 に際 し,臨 場感 を もたせ るため に現 実の商人 レター を参

考 ・利用 していたことが十分推測 される。

[付記]

本稿 は,日 本 商業英語学会 第61回 全 国大会(2001年10月20-21日
,西 南学 院大学)で の報 告(20

日)を もとに作成 された。
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38)稲 津,前 掲 書,306ペ ー ジ,307ペ ー ジ 。

39)同 上,95ペ ー ジ 。

40)同 上,227ペ ー ジ,230ペ ー ジ 。

41)同 上,243ペ ー ジ 。

42)同 上,88ペ ー ジ 。

43)同 上,285ペ ー ジ 。

44)GeorgeW.Daniels,TheEarlyEnglishCottonIndustrywithsomeunpublishedLettersofSamuelCrompton
,

Longmans,Green&Co.,London,1920,pp.175-176.

45)Ibid.,p.192.

46)稲 津,前 掲 書,325ペ ー ジ 。

47)同 上,344ペ ー ジ 。

48)同 上,333ペ ー ジ 。

49)個 人 フ ァ イ ル(CorrespondencebetweenAlfredJamesandMatthewNathan:1900-1903)か ら 引 用

50)稲 津,前 掲 書,358ペ ー ジ 。

51)同 上,364ペ ー ジ 。

52)同 上,361ペ ー ジ,362ペ ー ジ 。

53)同 上,360ペ ー ジ 。

54)同 上,362ペ ー ジ,366ペ ー ジ 。

55)同 上,389ペ ー ジ 。

56)同 上,396-397ペ ー ジ 。

57)同 上,103-105ペ ー ジ 。

58)同 上,87ペ ー ジ 。

59)同 上,91-93ペ ー ジ 。

60)同 上,183-188ペ ー ジ 。

61)同 上,306-307ペ ー ジ 。 例 え ば,"INanswertoyourmostesteemedfavourofthe23dinstant ,""INo

soonerreceivedyourlastfavour,"な ど が あ る 。

62)同 上,95ペ ー ジ 。 例 え ば,別 れ(結 び)の 挨 拶 と し て 下 記 の 例 が 挙 げ ら れ て い る 。

‐Findingmyselfemaniewayesbeholdingunto
yourexceedingcourtesies,Iende.

‐Commendingthesafetieandgoode
stateofyourworshiptotheAlmightiesprotection ,Irestinalldu-

tifulregardtothesame.

‐Wishinguntoyouandyours
,asmuchhappinesse,asmyselfeamcloggedwithcarefulnesse,Isur-

cease.

63)同 上,227ペ ー ジ 。 例 文 レ タ ー の 末 尾 と し て 次 の 例 が 見 ら れ る 。

"th
usSirtrustingthemtotheprotectionoftheAlmighty ,andtheMercyoftheSeas,Irest"..,

64)同 上,240ペ ー ジ 。 例 文 レ タ ー の 末 尾 と し て 次 の 例 が 見 ら れ る 。

"Thi
s,Sir,beingallatpresent,ofwhichIthoughtgoodtogiveyouAdvice

,Irest"

65)同 上,356ペ ー ジ 。

66)同 上,344ペ ー ジ 。

67)同 上,333ペ ー ジ 。

68)同 上,343-347ペ ー ジ 。

69)同 上,131ペ ー ジ 。

70)同 上,379ペ ー ジ 。

71)同 上,138ペ ー ジ(注21)。

72)同 上,321ペ ー ジ 。


